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SmartWasher®

Modelle:

Fahrbarer Teile-/Bremsen-
reiniger 
SW-23 -RGB

Teilereiniger Signature 
SW-25 -RGB

Schwergewichts-Teilereiniger 
SW-37 -RGB

Teilereiniger SuperSink 
SW-28 -RGB

BITTE LESEN SIE DIESE BETRIEBSANLEITUNG AUFMERKSAM UND 
VOLLSTÄNDIG DURCH, UM SICHERZUSTELLEN, DASS IHR NEUER 
SMARTWASHER® MIT MAXIMALER EFFEKTIVITÄT ARBEITET.

C.R.C INDUSTRIES EUROPE BV
Touwslagerstraat 1, B-9240 Zele
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1. Allgemeines

Bitte lesen Sie diese Betriebsanleitung vor dem Zusammenbau, der Installation und dem Gebrauch 

dieses Geräts, und bewahren Sie sie für eine spätere Verwendung oder nachfolgende Besitzer auf.

Im Falle eines Transportschadens informieren Sie sofort Ihren SmartWasher®-Händler oder 

CRC Industries Europe.

2. Inhalt 

Kapitel 1 Allgemeines Seite 122/640

Kapitel 2 Inhaltsverzeichnis Seite 122/640

Kapitel 3 Einleitung Seite 123/640
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 7.1 Mechanische Installation und Einrichtung Seite 129/640
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 7.2 Elektrische Installation und Einrichtung Seite 145/640
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3. Einleitung

HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH!
Sie haben einen SmartWasher® nach dem neuesten 

Stand der Technik erworben. SmartWasher®-

Teilereinigungssysteme kombinieren eine leistungsstarke 

Reinigungslösung mit der Bioremediationskraft der 

speziell gezüchteten Ozzy®-Mikroben. Nach seiner 

ordnungsgemäßen Installation und Aktivierung ist ein 

SmartWasher® buchstäblich LEBENDIG.

Ihr SmartWasher®

IST sicher und bedienerfreundlich;

VERWENDET modernste Bioremediationstechnologie 

zum Abbau gefährlicher Flüssigabfälle

HILFT, den Anfall von Giftstoffen an Ihrem Arbeitsplatz 

zu reduzieren, erspart Verwaltungsaufwand und

SPART Ihr Geld.

Der SmartWasher® wurde zur sicheren und effektiven 

Entfernung von Ölen und Fetten von Automobil- und 

Industrieteilen entwickelt. Er ersetzt Teilereiniger, 

die mit gefährlichen Lösungsmitteln funktionieren, 

durch Entfettungslösungen auf wässiger Basis namens 

OzzyJuice®und mikrobenimprägnierte Partikelfilter 

namens OzzyMatsTM. Die Mikroorganismen, mit denen 

die OzzyMat imprägniert ist, erwachen in OzzyJuice®zum 

Leben und zersetzen bzw. „fressen“ die in der Lösung 

vorhandenen Fette, Öle und anderen Schadstoffe. Als 

Abbauprodukte bleiben dabei lediglich unbedenkliches 

Kohlendioxid und Wasser zurück, also keine Gefahrstoffe, 

die zu entsorgen wären. OzzyJuice® ist eine preisgekrönte, 

pH-neutrale, nicht ätzende, nicht entflammbare und 

biologisch abbaubare Entfettungslösung. Gemeinsam 

mit unseren Mikroorganismen (Ozzy®hilft Ihnen dieses 

überlegene Produkt, die Notwendigkeit der Entsorgung 

gefährlicher Abfälle zu vermeiden oder zumindest 

erheblich stark zu reduzieren, und bietet Ihnen die 

volle Leistung üblicher Lösungsmittel-Teilereiniger, 

aber ohne die damit verbundenen Gefahren und 

Unannehmlichkeiten. Sie haben also eine sehr gute 

Entscheidung getroffen!
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4. Beschreibung und Funktionsweise

4.1. Technische Daten

SW-23 SW-25 SW-28 SW-37

Elektrischer Anschluss

Stromart V/~/Hz 220 VAC, 50/60 Hz

Anschlussleistung Pumpe W 45 45 45 45

Elektrische Sicherungen A 1 1 1 1

Leistungsdaten

Heizleistung kW 1,0

Arbeitsdruck Bar 0,3 0,3 0,3 0,3

Volumenstrom Pumpe Liter/min 18 18 18 18

Einstellbarer Thermostat °C 40–46 40–46 40–46 40–46

Behälterkapazität Liter 60 95 95 95

Max. Belastbarkeit kg 180 kg 225 kg 225 kg 450 kg

Geräuschemission (IEC 60704-1)

Schalldruckpegel dB(A) < 60

Mechanische Schwingungen (ISO 5349)

Waschbürste m/s² < 0,62

Maße und Gewichte

Gesamtmaße cm 109 x 69 x 107 90 x 67 x 102 119 x 97 x 107 122 x 89 x 114

Beckeninnenmaße cm 69 x 58 x 20 69 x 44 x 20 104 x 58 x 20 84 x 69 x 20

Leergewicht kg 32 37 42 70
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5. Sicherheitshinweise 

a. Verwenden Sie den SmartWasher® nur wie in dieser 

Anleitung beschrieben Verwenden Sie nur vom 

Hersteller empfohlene Zubehörteile, Komponenten 

und Werkzeuge.

b. Das Gerät darf nur von erwachsenem (über 18 Jahre), 

professionellem, geschultem und/oder qualifiziertem 

Personal installiert, verwendet, gewartet und repariert 

werden.

c.  Das Gerät darf nur in Innenräumen und geschützt 

gegen widrige Umweltbedingungen (z.  B. extreme 

Temperaturen, Regen, Schnee, Wind, Blitzschlag, ...) 

verwendet werden.

d. Der Benutzer muss während der Benutzung, Wartung 

und Reparatur eine ausreichende Beleuchtung und 

Belüftung des Arbeitsbereichs gewährleisten.

e. Die Form, die Maße und das Gewicht der zu reinigenden 

Teile müssen für das verwendete Gerät geeignet sein. 

Beachten Sie in diesem Zusammenhang die in Kapitel 

4 dieser Betriebsanleitung angegebene maximale 

Belastbarkeit.

f. Der SmartWasher® darf nicht in explosionsgefährdeten 

Bereichen (ATEX-Umgebungen), engen Räumen usw. 

betrieben werden.

g. Für Wartungs- und Reparaturarbeiten muss das 

Gerät von der Hauptstromversorgung getrennt und 

auf Umgebungstemperatur abgekühlt sein. Es ist 

Vorsicht geboten, da es bei Berührung heißer Teile zu 

Verbrennungen kommen kann.

h. Der SmartWasher® darf nur im geschlossenen Zustand 

und nach korrekter Anbringung aller Schnellspannstifte 

zu Reinigungszwecken eingesetzt werden. (siehe Kapitel 

7.1 dieser Betriebsanleitung).

i. Die Überfüllsicherung am SmartWasher® darf nie 

blockiert werden. Die Überfüllsicherung darf nicht an 

das Abwassersystem Ihres Unternehmens angeschlossen 

werden.

j. Während des Gebrauchs ist eine auf die Abmessungen 

des Geräts abgestimmte ergonomische Arbeitsposition 

des Bedieners zu gewährleisten.

k. Es ist darauf zu achten, dass das Gerät in einer geeigneten 

Umgebung installiert wird. Hindernisse und fettige Böden 

in der Umgebung des Geräts sind zu vermeiden, da sie 

Ausrutsch-, Stolper- und Sturzrisiken darstellen können.

l. Betreiben Sie den SmartWasher® nicht mit beschädigtem 

Netzkabel oder wenn das Gerät fallen gelassen oder 

beschädigt wurde, bis es von einem qualifizierten 

Servicetechniker geprüft wurde.

m. Werkzeuge oder Teile, die Schäden oder Verschleiß 

aufweisen, müssen sofort ersetzt oder vor der 

Weiterverwendung repariert werden.
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n. Lassen Sie elektrische Kabel nicht über Tisch-, Bank- oder 

Tresenkanten hängen, und vermeiden Sie den Kontakt 

mit heißen Verteilern oder beweglichen Lüfterflügeln.

o. Wird ein elektrisches Verlängerungskabel benötigt, 

dann sollte ein Kabel mit einer Strombelastbarkeit 

verwendet werden, die mindestens so hoch ist wie 

der Nennstrom des Geräts. Elektrische Kabel, deren 

Strombelastbarkeit niedriger ist als der Nennstrom des 

Geräts, können sich überhitzen. Das Verlängerungskabel 

muss so verlegt werden, dass man nicht darüber stolpern 

oder es unbeabsichtigt herausziehen kann (es muss für 

mindestens 220 VAC ausgelegt sein).

p. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn 

das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzt 

wird. Ziehen Sie zu diesem Zweck nie am Kabel, sondern 

nur am Stecker selbst.

q. Um das Brandrisiko zu verringern, darf das Gerät nicht 

in der Nähe von offenen Behältern mit brennbaren 

Flüssigkeiten (Benzin) betrieben werden.

r. Bei Arbeiten an laufenden Verbrennungsmotoren ist für 

eine ausreichende Belüftung zu sorgen.

s. Halten Sie Haare, lose Kleidung, Finger und alle anderen 

Körperteile von beweglichen Teilen fern.

t. Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern, darf 

das Gerät nicht auf nassen Oberflächen betrieben oder 

Wasser ausgesetzt werden

u. Bewegen Sie die fahrbaren Modelle SW23 und SW37 

nicht mit hoher Geschwindigkeit (nicht schneller als 

Schrittgeschwindigkeit). Blockieren Sie vor der Benutzung 

des Geräts die Lenkrollen. Achten Sie bei der Bewegung 

dieser SmartWasher®-Modelle auf Hindernisse, rutschige 

Böden usw., da diese zu Verletzungen durch Sturz, 

Stolpern, Ausrutschen usw. führen können. Die Geräte 

dürfen maximal mit Schrittgeschwindigkeit bewegt werden.

v. Persönliche Sicherheitsausrüstung 

 - Tragen Sie immer eine Schutzbrille, um zu verhindern, 

dass die Entfettungsflüssigkeit in die Augen gelangen 

kann.

 - Tragen Sie immer Sicherheitsschuhe, um Verletzungen 

durch das Herabfallen von Objekten, die Sie gerade 

reinigen, zu vermeiden.

 - Es ist gute Praxis, bei jeder Verwendung industrieller 

Reinigungsflüssigkeiten Handschuhe zu tragen. 

w. Das Gerät darf NUR zur Entfernung von Ölen und 

Fetten von Automobil- und Industrieteilen verwendet 

werden.

x. Das Gerät darf NICHT zum Reinigen von Körperteilen 

(wie Händen  ...), Tieren, Kleidung, Teilen, die mit 

Lebensmitteln in Berührung kommen, Malerwerkzeugen, 

Teilen, die Gefahrstoffe (wie Asbest, Cadmium  ...) 

enthalten, usw. verwendet werden.

y. Konsultieren Sie vor der Verwendung von OzzyJuice®-

Entfettungsmitteln das Sicherheitsdatenblatt auf der 

Internetseite von CRC Industries Europe. Wenn Sie 

keinen Zugang zur Website haben, können Sie es über 

Ihren örtlichen CRC-Händler in Papierform anfordern. 
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6. Transport und Lagerung 

6.1. Transport 

• Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es komplett 

vom Stromnetz. Vermeiden Sie die Beschädigung des 

Stromkabels während des Transports, indem Sie es 

sicher verstauen.

• Entleeren und reinigen Sie das Gerät.

• Bewegen Sie das Gerät NICHT, wenn sich noch 

gereinigte oder zu reinigende Teile darin befinden.

• Achten Sie beim Bewegen des Geräts in der Werkstatt 

auf Hindernisse in seiner Umgebung und in der Nähe 

befindliche Mitarbeiter.

• Für den internen Transport: 

• Wenn das Gerät nicht mit Rädern ausgestattet ist, 

platzieren Sie es auf einen stabilen Untergrund (z. B. 

eine Palette).

• Wenn es mit Rädern ausgestattet ist, vergewissern Sie 

sich, dass sich diese in einem guten Zustand befinden, 

bevor Sie das Gerät bewegen.

• Für den externen Transport: Platzieren Sie das Gerät 

immer auf einen stabilen Untergrund (z. B. eine 

Palette), und befestigen Sie es sicher. Zur Vermeidung 

von Transportschäden und zum Schutz vor widrigen 

Umweltbedingungen ist eine geeignete Verpackung 

erforderlich.

• Verwenden Sie zum Heben, für die Handhabung und 

zum Bewegen des Geräts geeignete Ausrüstungen. 

Berücksichtigen Sie beim Heben das Gewicht des 

Geräts und die Kapazität der Hebevorrichtungen.

• Sichern Sie das Gerät beim Transport in einem 

Fahrzeug in geeigneter Weise, um ein Verrutschen 

oder Kippen zu verhindern.

6.2. Lagerung

• Schalten Sie das Gerät aus, und trennen Sie es 

komplett vom Stromnetz.

• Das Gerät muss entleert und gereinigt werden.

• Das Gerät muss an einem trockenen und sauberen 

Ort gelagert werden.

• Schützen Sie das Gerät vor widrigen 

Umweltbedingungen.
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BEDIENUNG TEILEREINIGER BEDIENUNG BREMSENREINIGER

1. Der Pumpenschalter ist mit einer Zehn-Minuten-Zeit-

schaltuhr verbunden. Durch Drehen des Schalters auf 

„ON“ (nach oben) wird der Flüssigkeitsstrom für zehn 

Minuten in Gang gesetzt. Um ihn für weitere zehn Minuten 

zu starten, drehen Sie den Schalter auf „OFF“ und dann 

erneut auf "ON".

2. Verstellen Sie das Ventil am Düsensockel, um den Flüssig-

keitsstrom durch die Düse zu regulieren. Das Ventil am 

Sockel des Bürstenschlauchs reguliert den Flüssigkeits-

strom durch die Bürste. Beide Auslässe können unabhängig 

voneinander oder gemeinsam bedient werden.

1. Ziehen Sie den Netzstecker des SmartWasher® aus der 

Steckdose, rollen Sie das Stromkabel auf und befestigen 

Sie es mit dem Riemen am Griff.

2. Rollen Sie den SmartWasher® zum Fahrzeug und positio-

nieren Sie ihn unter der Bremse, die gereinigt werden soll. 

3. Stecken Sie das Netzkabel ein, und beginnen Sie mit 

der Reinigung.

4. Wenn Sie fertig sind, ziehen Sie das Netzkabel wieder aus 

der Steckdose, und befestigen Sie es mit dem Riemen am 

Griff. Rollen Sie den SmartWasher® an seinen ursprüng-

lichen Platz zurück, und stecken Sie das Netzkabel wieder 

in die gewohnte Steckdose ein.
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7. Installation und Einrichtung

7.1. Mechanische Installation und 
Einrichtung

7.1.1. Modell SW-23

1. Nehmen Sie die OzzyMat® aus der Verpackung, 

falten Sie sie auseinander, und legen Sie sie auf den 

Mattenauflagerost, der sich unten im Spülbecken 

befindet. Achten Sie dabei darauf, dass die weiße 

Seite der OzzyMat® nach oben zeigt.

2. Platzieren Sie den Zwischenboden in der vorgesehenen 

Position im Spülbecken.

3. Bringen Sie die flexible Düse in die gewünschte Form, 

und vergewissern Sie sich, dass sich die Teilebürste 

im Spülbecken befindet.

4. SCHLIEẞEN SIE DAS GERÄT NICHT AN, 

BEVOR SIE ES MIT OZZY JUICE® BEFÜLLT 

HABEN!

5. Befüllen Sie den SmartWasher vor der Inbetriebnahme 

vorsichtig mit ±60 Liter OzzyJuice®, indem Sie die 

Lösung langsam direkt in das Spülbecken gießen.

6. Schließen Sie das Gerät an eine 220-VAC-Steckdose 

mit Fehlerstromschutzschalter an.

7. Der SmartWasher® benötigt etwa vier Stunden, 

um die gewählte optimale Betriebstemperatur von 

40 °C (±1 °C) oder 46 °C (±1 C°) zu erreichen. 

Diese Temperatur wird aufrechterhalten, solange der 

SmartWasher® an die Stromversorgung angeschlossen 

und mit OzzyJuice® gefüllt ist. Wenn die Leuchte „Add 

Fluid“ („Flüssigkeit hinzufügen“) aufleuchtet, schaltet 

sich die Heizung automatisch ab.

AUFBAU TEILEREINIGER SW-23

33076
Mattenauflagerost

32950
Mehrschichtige OzzyMat FL-4

33046 
Zwischenboden für SW-23

32981 
Kunststoffkorb
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SCHEMA BECKEN SW-23
32981 
Kunststoffkorb

33046 
Zwischenboden für SW-23

32950
Mehrschichtige OzzyMat FL-4

33076
Mattenauflagerost

33068
Gewinkelte Bürstenbaugruppe
(umfasst: Bürste, Insta-Grip-Schlauch 
und Schlauchklemmen)

32678-AA
Gewinkelte Bürste

32982
Düsensatz

33057
NPT-Steckverschraubung 1/2” - Grau

33090
Kugelhahn 1/2” PVC mit Gewinde graues Ge-
häuse, blauer Griff

33087
Klettband
(für Anschlusskabel)

33053 
Spülbecken-Montagekit für SW-23 v.2 
(umfasst: Schnelltrennanschluss und Ventil)
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POWER

ADD FLUID

ENERGIA
SECTEUR

AÑADIR FLUIDO
AJOUTER FLUIDE

Ergänzungsteile für Modell SW-23: 32993-CF Sicherung Heizelement, 

6,3 A

32993-CH Sicherung Pumpe, 1 A 

33072 Schottverschraubung

SCHEMA UNTERBAU SW-23

32987-AA
Schnelltrennstecker

33086
Schnellspannstifte

32987-AB
Schnelltrennbuchse

33049
Überlauf-Baugruppe für Unterbau

32985 
Heizelement für 
SW-23

33051-AA 
Heizkasten-Baugruppe
(umfasst: Kasten, Heizelement 
und Messfühler)

33096 
Rollwagen-Satz
(umfasst: Rollwagenbasis, 
Räder, Lenkrollen und 
Halteklammern)

33080 
Lenkrolle 4"
OHNE 
BREMSE

33079
Lenkrolle 4"
MIT BREMSE

33081
Rad 8“

33078 
Rollwagen-Halteklam-
mern - 4er-Satz

32986
Messfühler

33065
Pumpensatz
(umfasst: Pumpe, flüssig-
keitsdichte Schläuche, 
Schnellkupplungen und 
Installationsschläuche)

33051-AD
5-LED-Steuerkasten mit 
Sicherung
(umfasst: Schalter, Man-
schette und Sicherung)

33095
Steuerkasten-Deckel

33073
Kippschalter
33074
Manschette

33082-AA
Splint für Rad
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BEDIENUNG TEILEREINIGER

1.  Der Pumpenschalter ist mit einer Zehn-Minuten-Zeitschaltuhr verbunden. Durch Drehen des Schalters auf 

„ON“ (nach oben) wird der Flüssigkeitsstrom für zehn Minuten in Gang gesetzt. Um ihn für weitere zehn 

Minuten zu starten, drehen Sie den Schalter auf „OFF“ und dann erneut auf "ON".

2.  Verstellen Sie das Ventil am Düsensockel, um den Flüssigkeitsstrom durch die Düse zu regulieren. Das Ventil 

am Sockel des Bürstenschlauchs reguliert den Flüssigkeitsstrom durch die Bürste. Beide Auslässe können 

unabhängig voneinander oder gemeinsam bedient werden.
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7.1.2. Modell SW-25

1. Nehmen Sie die OzzyMat® aus der Verpackung, 

falten Sie sie auseinander, und legen Sie sie auf den 

Mattenauflagerost, der sich unten im Spülbecken 

befindet. Achten Sie dabei darauf, dass die weiße 

Seite der OzzyMat® nach oben zeigt.

2. Platzieren Sie den Zwischenboden in der vorgesehenen 

Position im Spülbecken.

3. Bringen Sie die flexible Düse in die gewünschte Form, 

und vergewissern Sie sich, dass sich die Teilebürste 

im Spülbecken befindet.

4. SCHLIEẞEN SIE DAS GERÄT NICHT AN, 

BEVOR SIE ES MIT OZZY JUICE® BEFÜLLT 

HABEN!

5. Befüllen Sie den SmartWasher vor der Inbetriebnahme 

vorsichtig mit ± 95 Liter OzzyJuice®, indem Sie die 

Lösung langsam direkt in das Spülbecken gießen.

6. Schließen Sie das Gerät an eine 220-VAC-Steckdose 

mit Fehlerstromschutzschalter an.

7. Der SmartWasher® benötigt etwa vier Stunden, 

um die gewählte optimale Betriebstemperatur von 

40 °C (±1 °C) oder 46 °C (±1 C°) zu erreichen. 

Diese Temperatur wird aufrechterhalten, solange der 

SmartWasher® an die Stromversorgung angeschlossen 

und mit OzzyJuice® gefüllt ist. Wenn die Lampe „Add 

Fluid“ („Flüssigkeit hinzufügen“) aufleuchtet, schaltet 

sich die Heizung automatisch ab.

33075
Abflusskorb 3 1/2" 
Edelstahl

32950
Mehrschichtige OzzyMat 
FL-4

33052
Zwischenboden mit Ab-

fluss für Spülbecken

33076
Mattenauflagerost
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SCHEMA BECKEN SW-25

33052
Zwischenboden mit Abfluss für Spülbecken

32950
Mehrschichtige OzzyMat FL-4

33076
Mattenauflagerost

33075 
Abflusskorb 3  1/2" 
Edelstahl

32982
Düsensatz

33057
NPT-Steckverschraubung 
1/2” - Grau

33066
Bürsten-Baugruppe, mit 61-cm-Schlauch 
(umfasst: Bürste, Schlauch und Ventil)
oder
32678-AB 
Nur Durchflussbürste

33054
Spülbecken-Installationskit
(umfasst: Rohr, Schlauch, Schellen, 
T-Stücke, Schlauchkupplung - Nippel 
und Buchse)

33090
Kugelhahn 1/2” PVC 
mit Gewinde, graues 
Gehäuse, blauer Griff

33090
Kugelhahn 1/2” PVC mit 
Gewinde graues Gehäuse, 
blauer Griff

33094
Straßenbogen 90°

33093
Nippel 1/2" x 2"
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POWER

ADD FLUID

ENERGIA
SECTEUR

AÑADIR FLUIDO
AJOUTER FLUIDE

SCHEMA UNTERBAU SW-25

Ergänzungsteile für Modell 

SW-25:

33061

Heizkasten-Baugruppe

(umfasst: Heizelement, 

Messfühler, Kasten, Ver-

bindungsstücke)

32993-CF Sicherung 
Heizelement, 6,3 A
32993-CH Sicherung 
Pumpe, 1 A

33072

Schottverschraubung

33049
Überlauf-Baugruppe für 
Unterbau

33056
Heizelement

32986
Messfühler

33095
Steuerkasten-Deckel

33074
Manschette

33073
Kippschalter

33059-AA
5-LED-Steuerkasten mit 
Sicherung
(umfasst: Schalter, Man-
schette und Sicherung)

33064
PUMPEN-BAUGRUPPE 220 V
(umfasst: Pumpe, flüssigkeitsdichte 
Schläuche, Schnellkupplungen und 
Installationsschläuche)
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SW-28

BEDIENUNG TEILEREINIGER

1. Der Pumpenschalter ist mit einer Zehn-Minuten-Zeitschaltuhr verbunden. Durch Drehen des Schalters auf 

„ON“ (nach oben) wird der Flüssigkeitsstrom für zehn Minuten in Gang gesetzt. Um ihn für weitere zehn 

Minuten zu starten, drehen Sie den Schalter auf „OFF“ und dann erneut auf "ON".

2. Verstellen Sie das Ventil am Düsensockel, um den Flüssigkeitsstrom durch die Düse zu regulieren. Das Ventil 

am Sockel des Bürstenschlauchs reguliert den Flüssigkeitsstrom durch die Bürste. Beide Auslässe können 

unabhängig voneinander oder gemeinsam bedient werden.
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7.1.3. Modell SW-28

1. Nehmen Sie die OzzyMat® aus der Verpackung, 

falten Sie sie auseinander, und legen Sie sie auf den 

Mattenauflagerost, der sich unten im Spülbecken 

befindet. Achten Sie dabei darauf, dass die weiße 

Seite der OzzyMat® nach oben zeigt.

2. Platzieren Sie den Zwischenboden in der vorgesehenen 

Position im Spülbecken.

3. Bringen Sie die flexible Düse in die gewünschte Form, 

und vergewissern Sie sich, dass sich die Teilebürste im 

Spülbecken befindet.

4. SCHLIEẞEN SIE DAS GERÄT NICHT AN, 

BEVOR SIE ES MIT OZZY JUICE® BEFÜLLT 

HABEN!

5. Befüllen Sie den SmartWasher vor der Inbetriebnahme 

vorsichtig mit ± 95 Liter OzzyJuice®, indem Sie die 

Lösung langsam direkt in das Spülbecken gießen.

6. Schließen Sie das Gerät an eine 220-VAC-Steckdose 

mit Fehlerstromschutzschalter an.

7. Der SmartWasher® benötigt etwa vier Stunden, 

um die gewählte optimale Betriebstemperatur von 

40 °C (±1 °C) oder 46 °C (±1 C°) zu erreichen. 

Diese Temperatur wird aufrechterhalten, solange der 

SmartWasher® an die Stromversorgung angeschlossen 

und mit OzzyJuice® gefüllt ist. Wenn die Leuchte „Add 

Fluid“ („Flüssigkeit hinzufügen“) aufleuchtet, schaltet 

sich die Heizung automatisch ab.

33075
Abflusskorb 3 1/2“
Edelstahl

33062
Zwischenboden mit Ab-

fluss für Spülbecken

33076
Mattenauflagerost

32950
Mehrschichtige
OzzyMat FL-4



page 138 of 640

BIOREMEDIATING parts washing system
SmartWasher®

BETRIEBSANLEITUNG

ORIGINALANLEITUNG

SCHEMA BECKEN SW-28

33062
Zwischenboden mit Abfluss für Spülbecken

33075 
Abflusskorb 3 1/2“
Edelstahl

32950
Mehrschichtige OzzyMat FL-4

33076
Mattenauflagerost

33070
SuperSink-Düsensatz

33090
Kugelhahn 1/2” PVC mit Gewinde, 
graues Gehäuse, blauer Griff

33094
Straßenbogen 90°

33093
Nippel 1/2" x 2"

33088
Düsenschelle33057

NPT-Steckverschraubung 
1/2” - Grau

33090
Kugelhahn 1/2” PVC mit Gewin-
de graues Gehäuse, blauer Griff

33067-AA
4’-Bürstenbaugruppe
(umfasst: Bürste, 
Schlauch und Ventil)

SONDERAUSSTATTUNG:
33071
Kit für 2. Bürstenstation 
(umfasst: 4’-Bürstenbaugruppe, 
Kugelhahn 1/2” und Anschluss, 
Straßenbogen 90°)

33055
Spülbecken-Installationskit
(umfasst: Rohr, Schlauch, Klemm-
schellen, T-Stücke, Schlauchkupplung 
- Nippel und Buchse)

2. Arbeitsplatz
Anschluss
33091
Kappe 1/2”
33093
Nippel 1/2" x 2"
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POWER

ADD FLUID

ENERGIA
SECTEUR

AÑADIR FLUIDO
AJOUTER FLUIDE

SCHEMA UNTERBAU SW-28

Ergänzungsteile für Modell 

SW-28:

33067-AB

Heizkasten-Baugruppe

(umfasst: Heizelement, 

Messfühler, Kasten, 

Verbindungsstücke)

32993-CF

Sicherung Heizelement, 

6,3 A

32993-CH

Sicherung Pumpe, 1 A

33072

Schottverschraubung

33064

Pumpen-Baugruppe

(umfasst: Pumpe, 

flüssigkeitsdichte 

Schläuche, 

Schnellkupplungen und 

Installationsschläuche)

33049
Überlauf-Baugruppe für 
Unterbau

33056
Heizelement

32986
Messfühler

33095
Steuerkasten-Deckel

33074
Manschette

33073
Kippschalter

33059-AA
5-LED-Steuerkasten mit 
Sicherung
(umfasst: Schalter, Man-
schette und Sicherung)

33064
PUMPEN-BAUGRUP-
PE 220 V
(umfasst: Pumpe, flüssig-
keitsdichte Schläuche, 
Schnellkupplungen und 
Installationsschläuche)

33086
Schnellspann-

stifte
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SW-37

BEDIENUNG TEILEREINIGER

1. Der Pumpenschalter ist mit einer Zehn-Minuten-Zeitschaltuhr verbunden. Durch Drehen des Schalters auf 

„ON“ (nach oben) wird der Flüssigkeitsstrom für zehn Minuten in Gang gesetzt. Um ihn für weitere zehn 

Minuten zu starten, drehen Sie den Schalter auf „OFF“ und dann erneut auf "ON".

2. Verstellen Sie das Ventil am Düsensockel, um den Flüssigkeitsstrom durch die Düse zu regulieren. Das Ventil 

am Sockel des Bürstenschlauchs reguliert den Flüssigkeitsstrom durch die Bürste. Beide Auslässe können 

unabhängig voneinander oder gemeinsam bedient werden.
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7.1.4. Modell SW-37

1. Nehmen Sie die OzzyMat® aus der Verpackung, 

falten Sie sie auseinander, und legen Sie sie auf den 

Mattenauflagerost, der sich unten im Spülbecken 

befindet. Achten Sie dabei darauf, dass die weiße 

Seite der OzzyMat® nach oben zeigt.

2. Platzieren Sie den Zwischenboden in der 

vorgesehenen Position im Spülbecken.

3. Bringen Sie die flexible Düse in die gewünschte 

Form, und vergewissern Sie sich, dass sich die 

Teilebürste im Spülbecken befindet.

4. SCHLIEẞEN SIE DAS GERÄT NICHT AN, 

BEVOR SIE ES MIT OZZY JUICE® BEFÜLLT 

HABEN!

5. Befüllen Sie den SmartWasher vor der 

Inbetriebnahme vorsichtig mit ± 95 Liter OzzyJuice®, 

indem Sie die Lösung langsam direkt in das 

Spülbecken gießen.

6. Schließen Sie das Gerät an eine 220-VAC-Steckdose 

mit Fehlerstromschutzschalter an.

7. Der SmartWasher® benötigt etwa vier Stunden, 

um die gewählte optimale Betriebstemperatur von 

40 °C (±1 °C) oder 46 °C (±1 C°) zu erreichen. 

Diese Temperatur wird aufrechterhalten, solange 

der SmartWasher® an die Stromversorgung 

angeschlossen und mit OzzyJuice® gefüllt ist. Wenn 

die Leuchte „Add Fluid“ („Flüssigkeit hinzufügen“) 

aufleuchtet, schaltet sich die Heizung automatisch 

ab.

32981 Kunststoffkorb

33047
Zwischenboden

32950
Mehrschichtige
OzzyMat FL-4

33076
Mattenauflagerost

33075
Abflusskorb 3 1/2" 
Edelstahl
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SCHEMA BECKEN SW-37

FRONTANSICHT

RÜCKANSICHT

33092
Bogen 1/2" Fx 1/2" F PVC 40 Schwarz

32981 
Kunststoffkorb

33047
Zwischenboden 

32950
Mehrschichtige OzzyMat FL-4

33076
Mattenauflagerost

33090
Kugelhahn 1/2” PVC mit Gewinde, 
graues Gehäuse, blauer Griff

33070
SuperSink-Düsensatz

33057
NPT-Steckverschraubung 1/2” 
- Grau

33090
Kugelhahn 1/2” PVC 
mit Gewinde, graues 
Gehäuse, blauer Griff

33069
Gewinkelte Bürste asymm. mit 122-cm-
Schlauch
oder
32678-AA
nur gewinkelte Bürste

33075
Abflusskorb 3 1/2" Edelstahl

33087
Klettband

33077-AB
Lochabdeckung für Spülbecken 37

33077-AA
Schnellkupplung 1/2“ Schlauch-
nippel MX
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POWER

ADD FLUID

ENERGIA
SECTEUR

AÑADIR FLUIDO
AJOUTER FLUIDE

SCHEMA UNTERBAU SW-37

FRONTANSICHT

SEITENANSICHT

FRONT- UND 
SEITENANSICHT 

Steuerungs-Baugruppe 37
33058 Steuerungs-Baugruppe 

37 220 V
(umfasst: Steuerungsmodul 

mit Halterung, Steuerkasten-
Baugruppe, Heizungs-
Baugruppe, Messfühler, 

Pumpe und Schlauchsatz)

33060-AA
Steuerkasten-Baugruppe
(umfasst: Steuerkasten, 
Kippschalter mit Manschette, 
Sicherung und Zugentlastungs-
stecker)

33063
Pumpen-Baugruppe für 37 220 V
(umfasst: Pumpe, Kupplung, flüssigkeits-
dichte Verbindungsstücke, Rohrstange)

Schlauch

pumpe

HeizelementMessfühler

pumpe

Heizele-
ment

Steuerkasten

Anschlusskabel

33050-AA
Heizungs-Baugruppe für 37 220 V
(umfasst: Heizelement, 
Zugentlastungsstecker und O-Ringe)

33063
Pumpen-Baugruppe für 37 220 V
(umfasst: Pumpe, Kupplung, flüssigkeits-
dichte Verbindungsstücke, Rohrstange)

33050-AA
Heizungs-Baugruppe für 37 220 V
(Heizelement, Zugentlastungsstecker 
und O-Ringe)

33048
Messfühler für 37

1751645
Rollwagen-Satz

33050-AF Überlauf-Baugruppe - 37

1005091 Schnellspannstifte

32993-CF
Sicherung Heiz-
element 6,3 A

32993-CH
Sicherung Pumpe 
1 A
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33048
Messfühler für 37

33060
Steuerkasten-Baugruppe für 37

UMFASST: Steuerkasten, Kippschalter 
mit Manschette, Sicherung und 

Zugentlastungsstecker

33063
Pumpen-Baugruppe 220 V für 37

UMFASST: Pumpe, Anschlüsse und Rohr

33050-AA
Heizungs-Baugruppe für 37 220 V

UMFASST: Heizelement, Zugentlastungsstecker und 
O-Ringe

33058
Steuerungs-Baugruppe 37 220 V

UMFASST: Steuerungsmodul mit Halterung, Steuerkasten-
Baugruppe, Netzkabel, Heizungs-Baugruppe, Messfühler, 

Pumpen-Baugruppe und Schlauch

ERSATZTEILE
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7.2. Elektrische Installation und 
Einrichtung

• Der SmartWasher® darf nur an ein Wechselstromnetz 

angeschlossen werden. Die auf dem Typenschild 

angegebene Spannung muss mit der Spannung der 

Stromquelle übereinstimmen (220 VAC, 50/60 Hz).

• Das Gerät darf nur an eine Stromversorgung 

angeschlossen werden, das von einem qualifizierten 

Elektriker gemäß IEC 60364 installiert wurde.

• Alle Kästen mit elektrischen Komponenten dürfen nur 

von einem qualifizierten Elektriker geöffnet werden.

• Das Gerät muss unbedingt mit dem mitgelieferten 

Stecker an die Stromversorgung angeschlossen 

werden. Der Stecker dient der vollständigen Trennung 

des Geräts von der Hauptstromversorgung. Nehmen 

Sie unter keinen Umständen Veränderungen am Kabel 

vor. Im Falle einer Beschädigung des Kabels darf es 

nicht repariert, sondern muss durch ein neues ersetzt 

werden.

• Überprüfen Sie das Netzkabel mit dem Netzstecker 

vor jeder Verwendung auf Beschädigungen. Ist das 

Netzkabel beschädigt, dann lassen Sie es unverzüglich 

von Ihrem örtlichen CRC-Händler oder einem 

qualifizierten Elektriker austauschen, um mögliche 

Gefahren zu vermeiden.

• Das Gerät sollte in der Nähe einer normalen 220-VAC-

Steckdose mit Fehlerschutzschalter installiert werden, 

so dass es leicht mit dem Stromnetz verbunden 

werden kann. Der SmartWasher® sollte das einzige 

Gerät sein, das mit dem entsprechenden Stromkreis 

verbunden wird. Der Stromkreis sollte durch einen 

30-mA-Differentialschalter abgesichert sein. 

• Die Verwendung eines Verlängerungskabels ist 

zulässig. Wird ein Verlängerungskabel verwendet, 

dann ist darauf zu achten, dass dieses Kabel nicht 

durch Überfahren, Quetschen, Schleppen oder auf 

andere Weise beschädigt wird. Schützen Sie das Kabel 

außerdem vor Hitze, Öl, scharfen Kanten usw.

• Das Verlängerungskabel muss den im 

Schaltplan angegebenen Querschnitt haben und 

spritzwassergeschützt sein. Der Anschluss darf nicht 

im Wasser liegen.

• Bitte verwenden Sie das vom Hersteller 

vorgeschriebene Netzkabel. Dies gilt auch bei einem 

Austausch des Netzkabels. Für Angaben zum Kabeltyp 

siehe Kapitel 7.1 dieser Betriebsanleitung.

• Werden Verschraubungen des Netz- oder 

Verlängerungskabels ersetzt, dann müssen der 

Spritzwasserschutz und die mechanische Dichtheit 

gewährleistet sein. Für die Anschlusswerte siehe 

Typenschild/Technische Daten.

• Fassen Sie den Netzstecker nie mit nassen Händen an.
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8. Nutzung und Anwendung 

• Das Gerät darf nur von Personen benutzt werden, die 

in seine Handhabung eingewiesen wurden, über eine 

nachgewiesene Qualifikation und Fachkenntnis im Umgang 

mit dem Gerät verfügen oder ausdrücklich mit seiner 

Handhabung beauftragt wurden. 

• Das Gerät darf nicht von Personal unter 18 Jahren bedient 

werden oder von Personal, das nicht ordnungsgemäß 

unterwiesen wurde.

• Der SmartWasher® und seine Werkzeuge müssen 

vor dem Gebrauch auf ordnungsgemäßes und sicheres 

Funktionieren überprüft werden. Andernfalls darf das Gerät 

nicht verwendet werden.

• Der Bediener muss das Gerät ordnungsgemäß verwenden. 

Das Gerät ist für die manuelle Reinigung von Teilen in 

metallverarbeitenden Betrieben und für die Instandhaltung 

von Anlagen vorgesehen.

• Zur Gewährleistung einer ordnungsgemäßen Funktion sind 

die für dieses Gerät angebotenen Entfettungsflüssigkeiten 

(OzzyJuice®) und die entsprechenden Mikrobenfiltermatten 

(OzzyMat®) zu verwenden.

• Die Verwendung anderer Entfettungsflüssigkeiten kann 

den biologischen Abbau von Fetten und Verschmutzungen 

beeinträchtigen oder verhindern.

• Verwenden Sie keine anderen Entfettungsflüssigkeiten wie 

Lösungsmittel, brennbare oder explosive Flüssigkeiten usw.

• Das Gerät muss auf einem horizontalen, festen Untergrund 

platziert werden, in den keine Flüssigkeiten einsickern 

können.

• Das Gerät ist nicht zur Entsorgung von Altöl vorgesehen. 

Wenn große Mengen an Öl, Benzin, Diesel, Kerosin, Motoröl, 

Lösungsmittel, Testbenzin, Frostschutzmittel oder ähnliche 

Stoffe in das Gerät gelangen, kann dies den biologischen 

Abbau von Ölen/Fetten durch die Mikroorganismen unter 

normalen Betriebsbedingungen beeinträchtigen. 

• Es ist nicht erlaubt, das Gerät an gefährlichen Orten 

(z. B. explosionsgefährdeten Bereichen, geschlossenen 

Umgebungen usw.) einzusetzen. Wird das Gerät in 

Gefahrenbereichen (z.  B. an Tankstellen) eingesetzt, 

dann sind die entsprechenden Sicherheitsvorschriften zu 

beachten.

• Der Bediener muss bei der Arbeit mit dem Gerät die 

Umweltbedingungen im Arbeitsbereich berücksichtigen 

und auf andere, in der Nähe arbeitende Personen achten.

• Alle stromführenden Teile im Arbeitsbereich müssen gegen 

Strahlwasser geschützt sein.

• Nicht gereinigt werden dürfen: 

 - Materialien, die Asbest oder andere 

gesundheitsgefährdende Stoffe enthalten;

 - Bauteile, die mit Lebensmitteln in Berührung 

kommen;

 - menschliche Körperteile;

 - Malerwerkzeuge.

• Tragen Sie geeignete persönliche Schutzausrüstung gegen 

Strahlwasser, vor allem eine geeignete Schutzbrille und 

Schutzhandschuhe. 

• Wenn die Entfettungsflüssigkeit mit den Augen in 

Berührung kommt, spülen Sie die Augen gründlich mit 

Wasser aus; suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn die 

Entfettungsflüssigkeit verschluckt wurde.

• Das SmartWasher®-Becken muss eine stabile Auflage für die 

zu reinigenden Teile bieten. Die maximale Belastbarkeit ist 

in Kapitel 4 dieser Betriebsanleitung angegeben.

 ● Vor der Verwendung der Modelle SW23 und SW37 müssen 

die Lenkrollen blockiert werden.



page 147 of 640

BIOREMEDIATING parts washing system
SmartWasher®

BETRIEBSANLEITUNG

ORIGINALANLEITUNG

9. Bedienung 

9.1. Erstinbetriebnahme

• Packen Sie den SmartWasher® aus.

• Installieren Sie das Gerät wie in Kapitel 7.1 dieser 

Betriebsanleitung beschrieben.

• Nehmen Sie den Korb und die OzzyMat® heraus.

• Befüllen Sie das Gerät je nach Modell vorsichtig mit ± 

60 bzw. ±95 Liter OzzyJuice®, indem Sie die Lösung 

langsam direkt in das Spülbecken gießen.

• Schließen Sie den SmartWasher® an die 

Hauptstromversorgung (220 VAC) an.

• Die Anzeige „Add Fluid“ („Flüssigkeit hinzufügen“) 

sollte erlöschen, wenn genügend OzzyJuice® eingefüllt 

wurde.

• Bitte beachten Sie, dass die Heizung nicht funktioniert, 

solange die „Add Fluid“-Anzeige leuchtet.

• Um die optimale Temperatur aufrechtzuerhalten; 

sollte Ihr SmartWasher® jeden Tag rund um die Uhr 

angeschlossen bleiben.

• Abhängig von der OzzyJuice®-Lösung, die mit Ihrem 

SmartWasher® geliefert wird, ist das Thermostat 

werkseitig so voreingestellt, dass es die Flüssigkeit 

auf einer Temperatur zwischen 40 °C und 46 °C 

(±1 °C) hält. Diese Temperatur bietet die optimale 

Voraussetzung für eine effektive Reinigung und 

Aktivität der Ozzy-Mikroben.

 - Wenn die Flüssigkeitstemperatur nach einer 

angemessenen Aufwärmzeit zu hoch oder zu 

niedrig zu sein scheint, konsultieren Sie bitte den 

Abschnitt zur Störungsbehebung in Kapitel 11 

dieser Betriebsanleitung.

 - Der SmartWasher® verwendet eine speziell 

formulierte Flüssigkeit, genannt OzzyJuice®. 

Dabei handelt es sich um eine Entfettungslösung, 

die hervorragende Reinigungseigenschaften mit 

Sicherheit und Nahrung für die Ozzy-Mikroben 

kombiniert. OzzyJuice® wird gebrauchsfertig in 

20-Liter-Behältern geliefert.

 - Wenn die Temperatur unter die empfohlene 

Mindesttemperatur fällt, reinigt das System zwar 

weiterhin, die Remediation der Kohlenwasserstoffe 

durch die Ozzy-Mikrobenkolonie verlangsamt 

sich aber. Die Mikroben sterben jedoch nicht 

ab. Die Ozzy-Kolonie wird aktiver, wenn die 

Flüssigkeitstemperatur den entsprechenden, oben 

genannten Temperaturbereich erreicht.

9.2. Bedienung

• Das Heizelement schaltet sich nicht ein, wenn 

der Flüssigkeitsstand kritisch niedrig wird. Heben 

Sie das Spülbecken an, und überprüfen Sie den 

Flüssigkeitsstand. 

• Zur Unterstützung der Überwachung und 

Aufrechterhaltung des korrekten Flüssigkeitsstands 

ist der SmartWasher® mit einer „Add Fluid“-Lampe 

(„Flüssigkeit hinzufügen“) ausgestattet. Wenn diese 

Lampe an der Heizung aufleuchtet, schaltet sich das 

Gerät (einschließlich der Heizung) automatisch aus, 

bis OzzyJuice® hinzugefügt wurde. 

• Hinzufügen von OzzyJuice®: Nehmen Sie den 

Zwischenboden mit der OzzyMat® heraus, und 
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gießen Sie langsam den Inhalt eines Behälters (20 

Liter) direkt in das Spülbecken des SmartWasher®. 

Die „Add Fluid“-Lampe sollte erlöschen, wenn dies 

geschehen ist.

• Die Lampe erlischt, und die Heizung schaltet sich 

automatisch wieder ein. 

• Legen Sie die zu reinigenden Teile auf den Spülboden 

des Geräts. Die maximale Belastbarkeit ist in den 

technischen Daten in Kapitel 4 dieser Betriebsanleitung 

angegeben.

• Schalten Sie die Pumpe ein.

• Öffnen Sie das Absperrventil des verwendeten 

Reinigungswerkzeugs.

9.3. Abschalten

• Schalten Sie die Pumpe nach der Reinigung der Teile aus, 

um einen unnötigem Verlust von Entfettungsflüssigkeit 

(OzzyJuice®) durch Verdampfen zu vermeiden.

Hinweise: 

• Die Pumpe schaltet sich nach 10 Minuten automatisch 

ab. Zum Neustart schalten Sie die Pumpe kurz auf 

„OFF“ und dann wieder auf „ON“.

• Schalten Sie bei einem Stromausfall die Pumpe 

aus. Bleibt die Pumpe während eines Stromausfalls 

eingeschaltet, dann startet sie wieder, sobald die 

Stromversorgung wieder hergestellt ist. 

• Bleibt ein Stromausfall über einen längeren Zeitraum 

bestehen, dann müssen neue Mikroorganismen in die 

Entfettungsflüssigkeit eingebracht werden. Tauschen 

Sie dazu die Filtermatte (OzzyMat®) aus.

• Zur Förderung der mikrobiellen Aktivität im 

SmartWasher®-System kann ein mikrobieller 

Verstärker, der so genannte „OzzyBooster®“, 

eingesetzt werden. Seine Wirkung beruht auf der 

Erhöhung der Dichte der Ozzy®-Mikroben im 

OzzyJuice®.

• Hält die Unterbrechung der Stromversorgung über 

mehrere Wochen an, dann geben Sie den Inhalt 

eines weiteren Behälters OzzyBooster® in den 

SmartWasher®.



page 149 of 640

BIOREMEDIATING parts washing system
SmartWasher®

BETRIEBSANLEITUNG

ORIGINALANLEITUNG

10. Wartung und Reparatur 

10.1. Durchführung von Wartung und 
Reparatur

• Bevor Sie das Gerät reinigen und Wartungs- und/

oder Reparaturarbeiten an ihm durchführen, 

schalten Sie es aus, und trennen Sie es von der 

Hauptstromversorgung.

• Tragen Sie bei der Arbeit geeignete persönliche 

Schutzausrüstung (z. B. Brille, Handschuhe, ...).

• Sorgen Sie bei Wartungs- und Reparaturarbeiten für 

eine angemessene und ausreichende Beleuchtung im 

Arbeitsbereich.

• Reparatur- und Wartungsarbeiten dürfen nur von 

entsprechend geschultem Personal durchgeführt 

werden, das mit dem Gerät und den entsprechenden 

Sicherheitsvorschriften vertraut ist. (Wenden Sie sich 

an Ihren örtlichen CRC-Händler.)

• Verwenden Sie nur Zubehör und Ersatzteile, die von 

CRC Industries Europe genehmigt worden sind. Die 

ausschließliche Verwendung von Originalzubehör 

und Originalteilen gewährleistet einen sicheren und 

störungsfreien Betrieb über die gesamte Lebensdauer 

des Geräts (für Artikelnummern siehe Kapitel 7 dieser 

Betriebsanleitung).

• Fahrbare Geräte, die für kommerzielle Zwecke genutzt 

werden, müssen gegebenenfalls Sicherheitsprüfungen 

gemäß den nationalen Vorschriften unterzogen 

werden.

10.2. Wartungshäufigkeit
10.2.1. Täglich

 - Führen Sie eine allgemeine Kontrolle auf 

Schäden und Verschleiß durch. Falls vorhanden, 

siehe Kapitel 10.1.

 - Achten Sie auf die „Add Fluid“-Lampe 

(„Flüssigkeit hinzufügen“). Wenn sie 

leuchtet, füllen Sie das Gerät mit OzzyJuice®-

Entfettungsflüssigkeit auf.

 - Halten Sie das Gerät allgemein sauber.

10.2.2. Wöchentlich

Wartung der OzzyMat® FL-4
 - Stellen Sie sicher, dass die Pumpe nicht läuft.

 - Entfernen Sie den Zwischenboden aus dem 

Spülbecken

 - Ziehen Sie die oberste Schicht der OzzyMat® 

ab, und wringen Sie überschüssige Flüssigkeit 

aus. Entsorgen Sie die abgezogene Schicht 

gemäß den örtlichen Vorschriften.

 - Legen Sie den Zwischenboden wieder ein.



page 150 of 640

BIOREMEDIATING parts washing system
SmartWasher®

BETRIEBSANLEITUNG

ORIGINALANLEITUNG

10.2.3. Monatlich

Die OzzyMat® filtert Schlamm- und Schmutzpartikel bis zu 

einer Größe von nur 50 Mikrometern. Sie arbeitet effektiv, 

selbst wenn sie schmutzig aussieht. Irgendwann ist sie jedoch 

gesättigt, lässt die Flüssigkeit nicht mehr frei passieren und 

sollte ausgetauscht werden. Die mehrschichtige OzzyMat® FL-4 

bietet Ihnen den Vorteil, dass Sie zwischen den Mattenwechseln 

einzelne Schichten abziehen können.

Um die Wirksamkeit und Leistungsfähigkeit 

von OzzyJuice® zu erhalten, warten oder 

ersetzen Sie die OzzyMat® einmal im Monat.

Austausch der OzzyMat®FL-4

 - Stellen Sie sicher, dass die Pumpe nicht läuft.

 - Entfernen Sie den Zwischenboden aus dem 

Spülbecken

 - Entfernen Sie die letzte Schicht der verschmutzten 

OzzyMat®, und legen Sie sie auf eine Seite des 

Filterauflagerosts.

 - Nehmen Sie eine neue OzzyMat® aus ihrem 

Polybeutel, falten Sie sie auseinander, und legen 

Sie sie mit der weißen Seite nach oben auf den 

Filterauflagerost.

Wringen Sie überschüssige Flüssigkeit aus der alten Matte 

über der neuen OzzyMat® aus. Es ist wichtig, die gebrauchte 

OzzyMat® vor der Entsorgung auszuwringen.

Nehmen Sie die alte, gebrauchte OzzyMat® und legen Sie sie 

in den Polybeutel, in dem die neue Matte geliefert wurde.

Legen Sie den Zwischenboden wieder ein.

Entsorgen Sie die gebrauchte OzzyMat® gemäß den örtlichen 

Vorschriften.

Jährlich

Wir empfehlen, mindestens eine jährliche Wartung durchzuführen. 

Dazu gehen Sie folgendermaßen vor:

 - Pumpen Sie die Reinigungsflüssigkeit in einen geeigneten 

Behälter, bis die Maschine geleert ist.

 - Trennen Sie den SmartWasher® vom Netz 

 - Ziehen Sie die Verriegelungsstifte erst heraus, bevor Sie 

das Spülbecken entfernen.

 - Heben Sie das Spülbecken vom Unterbau, führen Sie eine 

Sichtkontrolle durch, und entfernen Sie gegebenenfalls den 

Schlamm, der sich auf dem Boden der Einheit angesammelt 

hat.

 - Reinigen Sie den Unterbau mit Wasser, um eventuelle 

Rückstände zu entfernen.

 - Führen Sie eine Sichtkontrolle der Schläuche, Anschlüsse 

usw. durch. 

 - Wenn sich alles in einem guten Betriebszustand befindet, 

bauen Sie das Spülbecken wieder zusammen, geben Sie die 

erforderliche Menge OzzyJuice® in den SmartWasher®, 

und legen Sie den Zwischenboden mit der OzzyMat® ein. 

 - Stellen Sie sicher, dass die Komponenten (wie Schläuche 

usw.) während des Wiederzusammenbaus nicht mit dem 

Heizelement in Berührung kommen.

 - Vergessen Sie nicht, die Sicherungsstifte wieder einzusetzen.

 - Wenn Sie Ihren SmartWasher® nicht wie vorgesehen 

gewartet haben, können Sie Ihre Reinigungsflüssigkeit 

möglicherweise trotzdem noch retten.

 - Fügen Sie für eine zusätzliche Versorgung mit 

Mikroorganismen OzzyBooster® hinzu, damit die Flüssigkeit 

wieder den Anforderungen entspricht. 

 - Wenn die Reinigungsflüssigkeit einen unangenehmen 

Geruch entwickelt oder sich verfärbt hat, wenden Sie 

sich an Ihren örtlichen Händler.
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11. Störungsbehebung

PROBLEM ABHILFE

Kalte 
Flüssigkeit

Wenn der SmartWasher einen zu niedrigen Flüssigkeitsstand hat, schaltet sich die Heizung 
automatisch ab.
 - Prüfen Sie, ob die „Add Fluid“-Lampe („Flüssigkeit hinzufügen“) leuchtet. Wenn ein zu 
niedriger Flüssigkeitsstand angezeigt wird, sollten sich noch ca. 28 cm Flüssigkeit in der 
Maschine befinden.

 - Wenn die „Add Fluid“-Lampe leuchtet, füllen Sie einen vollen Behälter (20 Liter) OzzyJuice® 
nach. Die Signallampe sollte nun erlöschen.

 - Warten Sie gegebenenfalls eine angemessene Aufwärmzeit ab, und überprüfen Sie die 
Lampe erneut.

Überhitzte 
Flüssigkeit

Wenn die Flüssigkeit extrem heiß wird (über 49 °C), ziehen Sie den Netzstecker des 
SmartWasher® ab, und wenden Sie sich an Ihren örtlichen CRC-Händler.

Verschüttete 
Flüssigkeit

 - Verschüttete Reinigungsflüssigkeit macht den Boden rutschig. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie 
durch verschüttete OzzyJuice® oder daran vorbei laufen. 

 - Zum Aufnehmen versehentlich verschütteter ungebrauchter Flüssigkeit verwenden Sie einfach 
ein absorbierendes Material (oder spülen Sie die Flüssigkeit in den nächstgelegenen Abfluss). 

 - Handelt es sich um bereits gebrauchte OzzyJuice®, dann müssen Sie die verschüttete Flüssigkeit 
gemäß den örtlichen Vorschriften entsorgen.

 - Lässt man die Flüssigkeit auf dem Boden trocknen, dann hinterlässt sie eine klebrige Stelle, 
die bei erneuter Befeuchtung wieder rutschig wird.

Zu viel Öl im 
System

 - Ist zu viel Öl in den SmartWasher® gelangt, dann ziehen Sie den Netzstecker, und heben Sie 
das Spülbecken vom Unterbau.

 - Schöpfen Sie das überschüssige Öl von der Oberfläche der Reinigungsflüssigkeit, oder legen 
Sie ein Saugkissen auf die Flüssigkeit, das das Öl aufsaugt, und entsorgen Sie es anschließend 
gemäß den örtlichen Vorschriften.

 - In extremen Fällen kann es erforderlich sein, die gesamte OzzyJuice® im SmartWasher® 
auszutauschen. Entsorgen Sie die kontaminierte OzzyJuice® und OzzyMat® gemäß den 
örtlichen Vorschriften.

 - Spülen Sie bei einem kompletten Wechsel der OzzyJuice® den Boden des SmartWasher, um 
Öl- und Schmutzreste zu entfernen.

 - Installieren Sie nach der Reinigung des Geräts das Spülbecken (ohne Zwischenboden und 
OzzyMat®) wieder, und füllen Sie es (je nach SmartWasher®-Modell) mit 60 bzw. 95 Litern 
neuer OzzyJuice®. 

 - Dann setzen Sie den Zwischenboden mit einer neuen OzzyMat® ein.



page 152 of 640

BIOREMEDIATING parts washing system
SmartWasher®

BETRIEBSANLEITUNG

ORIGINALANLEITUNG

PROBLEM ABHILFE

Übermäßiger 
Flüssigkeits-
verlust

Bei „normalem Gebrauch“ sollte es ausreichen, etwa alle 6 bis 8 Wochen einen 20-Liter-Behälter 
OzzyJuice® nachzufüllen. „Normaler Gebrauch“ bedeutet hier die Nutzung durch mehrere 
Benutzer an 10-Stunden-Tagen in einer normalen Wartungs-, Reparatur- und Betriebsanlage 
oder durch mehrere Benutzer in einer Mehrplatz-Werkstattanlage. 
a) Prüfen Sie die Flüssigkeitstemperatur. Liegt die Temperatur über 49 °C, dann funktioniert der 

Messfühler nicht richtig. Bei Temperaturen über 49 °C erhöht sich die Verdampfungsrate.
b) Kontrollieren Sie die Verbindung zwischen Spülbecken und Unterbau genau. Gibt es 

Lücken? Ist der Unterbau gewölbt? Ist das Spülbecken verzogen? Der SmartWasher 
funktioniert als geschlossenes System; durch etwaige Lücken kann Luft eintreten oder 
Kondensat entweichen.

Leckt der SmartWasher®? Wo befindet sich das Leck? 
Stellen Sie sicher, dass die Flüssigkeit aus der Düse und der Bürste in das Spülbecken fließt. 

Läuft die Flüssigkeit aus dem Gehäuse des Unterbaus? 
Dann muss der Unterbau ersetzt werden.

Wenn keiner der vorstehenden Punkte zutrifft, kann der SmartWasher® selbst als Problemquelle 
ausgeschlossen werden. 

Stellen Sie sicher, dass Sie und Ihre Mitarbeiter sich bewusst sind, dass bestimmte Praktiken 
zum Verbrauch übermäßiger Mengen an OzzyJuice® führen können.

Wenig 
oder keine 
Durchfluss 
durch Bürste/
Düse

Stellen Sie sicher, dass die Ventile am Düsen- und am Bürstensockel geöffnet sind.
Ist ein stärkerer Durchfluss durch eine der beiden Vorrichtungen erforderlich, dann schließen 
Sie das Ventil am unbenutzten Werkzeug.
Schläuche von der Pumpe zur Düse und Bürste könnten verstopft, gequetscht oder gelöst 
sein. Kontrollieren Sie die Schläuche zwischen der Pumpe und der Düse, um sicherzustellen, 
dass sie sich im funktionstüchtigen Zustand befinden.
Stellen Sie sicher, dass der Flüssigkeitspegel im SmartWasher® nicht zu niedrig ist.
Die Schlauchanschlüsse müssen sicher und dicht sein.
Die Pumpe wird mit einer einjährigen Werksgarantie ausgeliefert. Weist die Pumpe einen 
Mangel auf, dann wenden Sie sich an Ihren örtlichen CRC-Händler, um den von der Garantie 
gedeckten Ersatz zu bestellen (falls zutreffend). Halten Sie beim Anruf die Seriennummer Ihrer 
SmartWasher®-Einheit bereit.
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12. Umweltaspekte

Beachten Sie die örtlichen Vorschriften. Möglicherweise können Sie Ihre gebrauchte OzzyMat™ als Feststoffabfall 

oder mit Ihren anderen absorbierenden Matten entsorgen.

 - Die Verpackungsmaterialien des SmartWasher® können recycelt werden. 
Entsorgen Sie sie nicht mit dem Hausmüll, sondern führen Sie sie der 
Wiederverwertung zu. 

 - Öl, Diesel, Benzin usw. müssen in Übereinstimmung mit den nationalen 
Vorschriften umweltgerecht entsorgt werden.

 - Mit Mineralöl verunreinigtes Abwasser darf nicht in den Boden, ins Wasser oder 
in die Kanalisation gelangen.

 - Die Filtermatten und Entfettungsflüssigkeiten müssen in Übereinstimmung mit 
den nationalen Vorschriften auf umweltgerechte Weise entsorgt werden.

 -

 - Das Gerät und seine Komponenten enthalten wertvolle Materialien, die 
wiederverwertet werden können. Entsorgen Sie sie daher nicht in die Umwelt, 
sondern bringen Sie sie für eine fachgerechte Wiederverwertung zu einer 
anerkannten Sammelstelle.

Für die Filtermatten und die Entfettungsflüssigkeiten gelten die folgenden EG-Abfallcodes:

OzzyMat® 13 08 99 - Ölabfälle a. n. g.

OzzyJuice® SW-1

OzzyJuice® SW-X1

OzzyJuice® SW3-3

OzzyJuice® SW6-3

07 06 01 - Wässrige Waschflüssigkeiten 

und Mutterlaugen
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13. Häufig gestellte Fragen (FAQ)

Was ist BIOREMEDIATION ?

Bioremediation ist die Verwendung biologischer Agenzien 

(wie Mikroorganismen oder Pflanzen) zur Entfernung 

gefährlicher Chemikalien aus der Umwelt durch den 

Abbau oder die Neutralisierung von „Gefahrstoffen“ oder 

„Schadstoffen“. Das Bioremediationsverfahren ist als eine 

der innovativen Technologien der US-Umweltschutzbehörde 

Environmental Protection Agency (EPA) gelistet.

Wie unterscheidet sich Bioremediation von 

biologischem Abbau?

BIOREMEDIATION ist die Verwendung natürlicher 

biologischer Agenzien (wie Mikroorganismen) zum Abbau 

oder zur Neutralisierung von „Gefahrstoffen“ oder 

„Schadstoffen“. ZUM BEISPIEL: Im SmartWasher® zersetzen 

Ozzy-Mikroben (natürliche biologische Agenzien oder 

Mikroorganismen) kohlenstoffbasierte Schadstoffe (Fette 

und Öle) und wandeln sie in unbedenkliches Kohlendioxid 

und Wasser um. BIOLOGISCH ABBAUBAR bedeutet, dass 

ein Stoff oder eine Mischung von biologischen Agenzien zu 

kleineren Verbindungen abgebaut werden kann.

Wer und was ist Ozzy®?

Ozzy ist der Name, den wir für die Mischung nicht 

pathogener (für Menschen unbedenklicher) Mikroorganismen 

bzw. Mikroben im SmartWasher-System gewählt haben. 

Unsere Mikroben – Ozzy und seine Freunde – „fressen“ im 

SmartWasher® potenziell schädliche kohlenwasserstoffhaltige 

Abfälle und wandeln sie in sehr geringe Mengen an 

Kohlendioxid und Wasser um. Ähnliche Arten von 

Mikroorganismen kommen seit vielen Jahren in verschiedenen 

Bioremediationsanwendungen zum Einsatz, wie z. B. bei 

Ölkatastrophen, einschließlich der Ölpest im Golf von 

Mexiko im Jahr 2010 und der Exxon-Valdez-Katastrophe 

im Jahr 1989.

Was geschieht im SmartWasher mit den Fetten, 

Ölen und anderen Schadstoffen?

Fette, Öle und andere Verunreinigungen werden 

im SmartWasher® in unbedenkliche, ungefährliche 

Nebenprodukte wie Kohlendioxid und Wasser umgewandelt. 

Partikel wie Sand, Splitt, Schmutz und Farbspäne werden 

in der OzzyMat® aufgefangen und können vorschriftsmäßig 

entsorgt werden.

Wie gut reinigt OzzyJuice?

OzzyJuice® ist außerordentlich leistungsstark und 

reinigt extrem gut. OzzyJuice® ist ein Tensid, das die 

Oberflächenspannung zwischen dem Fett und dem Teil 

herabsetzt, statt das Fett zu zersetzen; das Fett löst sich also 

von den Teilen und hinterlässt saubere Oberflächen. Es ist 

zu beachten, dass OzzyJuice® zwar anders funktioniert, aber 

trotzdem ebenso gut reinigt wie gefährliche Lösungsmittel 

oder Testbenzine.

Kann ich mit OzzyJuice® in meiner Werkstatt 

auch Vergaser, Getriebe, Aluminium, Bremsen 

und andere Teile reinigen?

JA. OzzyJuice® reinigt diese Teilen nicht nur effektiv, sondern 

beschädigt auch keine nichtmetallischen Komponenten, die 

an den zu reinigenden Teilen befestigt sein können, wie z. B. 

Verbindungsstücke aus Gummi oder Kunststoff. Wie bei 
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allen anderen Teilereinigern nimmt der Reinigungsprozess 

bei einigen Artikeln abhängig vom Grad und Typ der 

Verschmutzung mehr Zeit in Anspruch als bei anderen.

Wie oft muss ich die Reinigungsflüssigkeit 

(OzzyJuice®) wechseln?

Wenn Sie Ihre OzzyMat® bei normaler Nutzung und 

ordnungsgemäßer Wartung mindestens einmal im Monat 

austauschen, sollten Sie gebrauchte OzzyJuice® nie wechseln 

oder entsorgen müssen. Darin liegt einer der größten 

Vorteile des SmartWasher®-Systems. Bei der Bioremediation 

entfernen die Ozzy-Mikroben die vorhandenen Schadstoffe 

aus der Flüssigkeit. So bleibt immer saubere OzzyJuice® 

zurück, die Sie täglich erneut verwenden können.

Warum ist der SmartWasher beheizt?

Aus zwei Gründen: Erstens sorgt die Wärme dafür, dass die 

Ozzy-Mikroben auf einem optimalen Niveau funktionieren 

und die Lösung so schnell wie möglich reinigen, und 

zweitens reinigt eine warme Lösung einfach besser als eine 

kalte Lösung. Ein zusätzlicher Vorteil der warmen Lösung 

besteht darin, dass die Arbeit mit ihr, vor allem im Winter. 

angenehmer ist.

Warum schädigt OzzyJuice meine Hände nicht, 

wie es Lösungsmittel tun?

OzzyJuice® ist eine pH-neutrale, nicht ätzende, wasserbasierte 

Substanz, die die Haut weder austrocknet noch rissig macht 

oder reizt. Lösungsmittel sind ätzend und entfetten die Haut, 

was zu extremer Austrocknung, Rötung, Blasenbildung und 

anderen dermatologischen Problemen führen kann.

Kann ich OzzyJuice auch in anderen Teilereinigern 

verwenden?

Wir raten davon ab, OzzyJuice® in anderen Teilereinigern zu 

verwenden. OzzyJuice® und der SmartWasher wurden dafür 

entwickelt, zusammen und unter spezifischen Bedingungen 

(Temperaturen, Schaumkompensation usw.) zu funktionieren. 

Denken Sie auch daran, dass sich die Ozzy-Mikroben in der 

OzzyMat® befinden. Sie würden somit bei Verwendung der 

OzzyJuice® in einer anderen Maschine nicht zur Reinigung 

der Flüssigkeit zur Verfügung stehen.

Wie viel Öl kann ich auf einmal in den 

SmartWasher geben?

Wie bei allen Teilereinigern sollten überschüssige Fette, 

Öle und Flüssigkeiten vor dem Waschen der Teile entfernt 

werden. Der SmartWasher kann umfangreiche, schwierige 

und schmutzige Aufgaben bewältigen, ist jedoch nicht als 

Altölentsorgungsvorrichtung ausgelegt und sollte deshalb 

auch nicht als solche verwendet werden.

Kann ich andere Reinigungsflüssigkeiten in 

meinem SmartWasher verwenden?

Das SmartWasher-Teilereinigungssystem wurde gewissenhaft 

entwickelt, um als Ganzes effektiv zu arbeiten, d. h. mit dem 

SmartWasher®, der OzzyJuice® und der OzzyMat®. Andere 

Lösungen können die Maschine beschädigen oder die Ozzy-

Mikroben abtöten und so die Vorteile des SmartWasher® 

zunichte machen. Die Verwendung anderer Lösungen im 

SmartWasher® führt zum Erlöschen der Garantie.

Kann der SmartWasher® überhitzen, wenn der 

Flüssigkeitsstand zu niedrig wird?

NEIN. Die Heizung wird automatisch ausgeschaltet, 



page 156 of 640

BIOREMEDIATING parts washing system
SmartWasher®

BETRIEBSANLEITUNG

ORIGINALANLEITUNG

wenn die „Add Fluid“-Lampe („Flüssigkeit hinzufügen“) 

aufleuchtet. Während die Pumpe weiter in Betrieb bleibt, 

wird die Heizung erst nach Befüllung des Systems mit einem 

kompletten 20-Liter-Behälter OzzyJuice® und Erlöschen der 

„Add Fluid“-Lampe wieder aktiviert.

Kann ich einfach Wasser in den SmartWasher 

nachfüllen, um den Flüssigkeitsstand anzupassen?

NEIN. Durch die Zugabe von Wasser wird die OzzyJuice® 

verdünnt und ihre Leistung stark beeinträchtigt.

Wie oft muss ich OzzyJuice® in den 

SmartWasher® nachfüllen?

Der SmartWasher® ist mit einer „Add Fluid“-Signallampe 

ausgestattet, die anzeigt, wenn der Flüssigkeitsstand zu niedrig 

ist. Wenn diese Lampe leuchtet, fügen Sie einfach einen 

20-Liter-Behälter OzzyJuice® hinzu, um den Flüssigkeitsstand 

wieder auf den normalen Pegel zu bringen. Bei normalem 

Gebrauch müssen Sie durchschnittlich etwa alle sechs bis 

acht Wochen einen 20-Liter-Behälter OzzyJuice® nachfüllen.

Wie schnell kann Ozzy Öle und Fette abbauen?

Einmal aktiviert, „fressen“ Ozzy und seine Freunde 

ununterbrochen. Wenn das System optimal funktioniert 

(OzzyJuice®-Temperatur zwischen 40 °C und 46 °C und 

monatlicher Wechsel der OzzyMat®), werden innerhalb von 

sieben Tagen etwa 80 % der Kohlenwasserstoffe abgebaut. 

Analysen von Proben gebrauchter OzzyJuice® aus in Betrieb 

befindlichen SmartWasher®-Systemen zeigen durchweg 

einen Öl- und Fettgehalt im Bereich von 1400 Millionsteln 

(ppm). IM VERGLEICH dazu kann der Öl- und Fettgehalt 

in gebrauchten, nicht biologisch abbaubaren, wässrigen 

Reinigern durchschnittlich über 20 000 Millionstel betragen.

Gibt es etwas, das Ozzy abtötet?

JA. Alle Biozide, die dazu gedacht sind, Mikroorganismen 

abzutöten, wie Bleichmittel oder Lysol™, töten die Ozzy-

Mikroben, und auch Chemikalien, die Lebewesen töten, 

wie einige starke Pestizide oder Rattengift, können für 

Ozzy gefährlich sein.

Wie oft, wann und in welcher Menge muss 

Reinigungsflüssigkeit hinzugefügt werden? 

Wenn die „Add Fluid“-Lampe („Flüssigkeit hinzufügen“) 

aufleuchtet. sollte unverzüglich ein kompletter Behälter 

OzzyJuice® hinzugefügt werden. Das System ist so konzipiert, 

dass es Benutzer warnt, wenn Flüssigkeit nachgefüllt werden 

sollte. Bitte denken Sie daran, dass die Lampe nicht erlischt, 

solange der Flüssigkeitsstand zu niedrig ist. Es ist möglich, 

dass mehr als ein Behälter Flüssigkeit nachgefüllt werden 

muss, um den für den Betrieb erforderlichen Stand zu 

erreichen. Wenn die „Add Fluid“-Lampe leuchtet, ist die 

Heizung für die Reinigungsflüssigkeit ausgeschaltet. 

Wie viele Stunden pro Tag sollte die Pumpe laufen? 

Je länger die Pumpe läuft, desto mehr Reinigungsflüssigkeit 

verdampft. Lassen Sie die Pumpe deshalb nie laufen, wenn 

der SmartWasher® nicht in Gebrauch ist.

Wie oft sollte ich die OzzyMat® wechseln?

Mindestens einmal im Monat. Diese einfache Handlung 

bewirkt drei Dinge: Erstens wird verhindert, dass die 

abgefangenen Schadstoffe eine zu hohe Konzentration 

erreichen. Zweitens gelangen durch die OzzyMat® weitere 

Ozzy-Mikroben in das SmartWasher-System. Mit jedem 

Wechsel der OzzyMat® frischen Sie also die vorhandene 

Kolonie mit neuen Ozzy-Mikroben auf, wodurch die optimale 
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Funktion des Systems gewährleistet bleibt. Schließlich 

wird durch den Wechsel des OzzyMat® verhindert, dass 

sich Schlamm am Boden des Behälters ansammelt. Wenn 

die OzzyMat® nicht regelmäßig gewechselt wird und 

verstopft, können größere Verunreinigungen durch die 

Überlauflöcher im Spülbecken in den Behälter gelangen 

und dort möglicherweise eine Schlammschicht bilden.

Wie entsorge ich die OzzyMat®?

Vielerorts kann die OzzyMat® in einer dicht verschlossenen 

Verpackung als normaler Feststoffabfall entsorgt werden. 

Die Entsorgung muss jedoch immer in Übereinstimmung 

mit den nationalen Vorschriften geschehen. 

Was muss ich tun, wenn die OzzyMat® schnell mit 

Fett verstopft?

Die OzzyMat® FL-4 hat 4 Schichten, die dazu gedacht 

sind, im wöchentlichen Abstand abgezogen zu werden, 

um unnötiges Verstopfen zu vermeiden. Wenn Sie die 

OzzyMat® FL-4 verwenden, müssen Sie sicherstellen, dass 

tatsächlich jede Woche eine Schicht entfernt wird. Wechseln 

Sie die komplette OzzyMat® FL-4 nach der vierten Woche 

bzw. monatlich. Stellen Sie sicher, dass Sie grobe Fett- und 

Schmutzreste und Ablagerungen vor der Reinigung von den 

verschmutzten Teilen entfernen.

Kann die OzzyMat® verstopfen und dazu führen, 

dass sich die Flüssigkeit im Spülbecken anstaut?

Wenn sich die Reinigungsflüssigkeit im Spülbecken anstaut 

und nicht ordnungsgemäß durch die OzzyMat® abläuft, 

kommt es zu verstärkter Verdampfung, und die Signallampe 

für einen geringen Flüssigkeitsstand könnte vorzeitig 

aufleuchten, weil sich die Reinigungsflüssigkeit im Spülbecken 

statt im Behälter des Unterbaus befindet.

Wie viele Bediener benutzen den SmartWasher® 

an wie vielen Stunden pro Tag? 

Diese Information hilft Ihnen, festzustellen, ob der 

Teilereiniger stark, normal oder eher wenig genutzt wird. 

Bei einer stärkeren als der normalen Nutzung werden Sie 

mehr Reinigungsflüssigkeit verbrauchen.

Wann haben Sie die Veränderung bei der 

Nutzung bemerkt? 

Wenn der Flüssigkeitsverbrauch über einen bestimmten 

Zeitraum normal war und erst kürzlich angestiegen ist, 

prüfen Sie, ob es in letzter Zeit Änderungen gegeben hat 

(neue Mitarbeiter, mehr Mitarbeiter, mehr zu reinigende 

Teile, längere Nutzungszeiten usw.).

Wringen die Bediener nach dem Wechsel der 

OzzyMat® die überschüssige Flüssigkeit aus der 

alten Filtermatte über dem Spülbecken aus?

Wenn Sie die OzzyMat® austauschen, wringen Sie die 

überschüssige Flüssigkeit aus der gebrauchten Filtermatte 

über der neuen Matte aus.

Was ist, wenn sich die Reinigungsflüssigkeit 

verfärbt hat oder unangenehm riecht?

OzzyJuice® kann sich durch Farbstoffe in den Ölen oder 

Fetten, die von verschmutzten Teilen entfernt wurden, 

dunkel verfärben. Davon wird die Reinigungskraft aber nicht 

beeinträchtigt. Sollte die Flüssigkeit einen starken Geruch 

entwickeln, dann kann das auf eine Verunreinigung hinweisen, 

und Sie sollten den örtlichen CRC-Händler anrufen.
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14. HAFTUNGSAUSSCHLUSS UND GEWÄHRLEISTUNG

14.1. HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Der SmartWasher® ist ausschließlich für die Entfernung von 

Ölen und Fetten von Automobil- und Industrieteilen und 

den anschließenden Abbau der Rückstände vorgesehen. Jede 

andere Verwendung dieses Systems, wie z. B. die Entsorgung 

von Altöl, wird nicht empfohlen und kann zu Schäden am 

System führen.

CRC Industries Europe haftet nicht für Schäden, die durch 

unsachgemäßen, unangemessenen oder nicht autorisierten 

Gebrauch entstehen.

Obwohl CRC Industries Europe zahlreiche Analysen ge-

brauchter OzzyMats® und Reinigungsflüssigkeiten durchgeführt 

hat und sie für ungefährlich hält, empfehlen wir dringend, vor 

der Entsorgung oder Handhabung gebrauchter Produkte von 

CRC Industries Europe die örtlichen Vorschriften zur Ent-

sorgung und Handhabung von Gefahrstoffen zu konsultieren.

CRC Industries Europe übernimmt keine Verantwortung 

oder Haftung für die Nichteinhaltung lokaler Vorschriften 

durch die Benutzer.

14.2. GARANTIE

Der SmartWasher ist ausschließlich für den professionellen 

Gebrauch bestimmt. Auf alle Teile des SmartWasher wird 

eine Garantie von 1 Jahr gewährt. Davon ausgenommen sind 

normale Verschleißteile (Bürste, Filter, Schläuche usw.) und 

Teile, die durch unsachgemäßen Gebrauch, Fahrlässigkeit, Un-

fall oder Nichtbeachtung der in diesem Handbuch enthaltenen 

schriftlichen Wartungsanweisungen beschädigt wurden. CRC 

Industries ersetzt alle Teile, die Materialfehler aufweisen, ohne 

Kosten für den Vertriebshändler (ursprünglicher Käufer), 

wenn diese Teile an unser europäisches Vertriebszentrum in 

Zele (Belgien) zurückgeschickt werden. Die Transportkosten 

gehen zu Lasten des ursprünglichen Käufers. 

Die Garantie gilt ab dem Datum der Vertriebshändlerrechnung 

für den SmartWasher. Im Garantiefall muss als Kaufnachweis 

die Originalrechnung oder eine Kopie davon vorgelegt wer-

den. Der SmartWasher ist für den in der Betriebsanleitung 

beschriebenen Gebrauch bestimmt. Jegliche Veränderung am 

SmartWasher oder Verwendung von Ersatzteilen, die nicht 

von CRC genehmigt sind, führt zum Erlöschen der Garantie. 

Darüber hinaus führt auch die Verwendung von anderen als 

den in der Bedienungsanleitung angegebenen Verbrauchs-

materialien (OzzyJuice SW-1, SW-3, SW-6 und SW-X1 und 

alle nachfolgenden zusätzlichen Reinigungsflüssigkeiten der 

SW-Reihe und Filter von Typ OzzyMat FL-4) zum Erlöschen 

der Garantie.

Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für Schäden, 

die auf eine Verwendung des Teilereinigers zurückzuführen 

sind, die von der in der Betriebsanleitung, in den technischen 

Datenblättern und in den Sicherheitsdatenblättern zugehöriger 

Produkten empfohlenen Weise abweicht. 

Alle anderen (gesetzlich vorgeschriebenen oder sonstigen aus-

drücklichen oder impliziten) Garantien in Bezug auf Qualität, 

Zustand, Beschreibung, Übereinstimmung mit Mustern oder 

Eignung für einen bestimmten Zweck, die nicht ausdrücklich 

in dieser [Anleitung] aufgeführt sind, sind im weitestmöglichen 

gesetzlich zulässigen Umfang ausgeschlossen. Der Hersteller 

haftet nicht für Folgeschäden jeglicher Art. Der Hersteller 

behält sich das Recht vor, Konstruktionsänderungen oder 

Verbesserungen an seinem Produkt vorzunehmen, ohne 

dass er dadurch verpflichtet wäre, bereits zuvor verkaufte 

Produkte entsprechend nachzurüsten. 
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15. EG-Konformitätserklärung (nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG)

Hersteller:

CRC Industries, Inc.

8 Meca Way, Norcross

GA 30093 USA

CRC Industries, Inc., erklärt hiermit, dass die nachfolgend beschriebene Maschine hinsichtlich ihres Entwurfs und ihrer 

Konstruktion alle relevanten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der unten genannten EU-Richtlinien erfüllt. 

Diese Erklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn die Maschine ohne unsere vorherige Genehmigung verändert wird.

Produkt: SmartWasher® SW-23 / SW-25 / SW-28 / SW-37

Seriennummer: (siehe Typenschild)

Relevante EU-Richtlinien:

2006/42/EG – Maschinenrichtlinie

2014/35/EU – Niederspannungsrichtlinie

2014/30/EU – Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit

Angewendete harmonisierte Normen: EN12100:2010, IEC60335-1 (2012+A1:2014) 

Der Unterzeichner erklärt hiermit, dass die angegebene Ausrüstung unter der alleinigen Verantwortung von 

CRC Industries, Inc., gemäß den Anforderungen der oben genannten EU-Richtlinien entwickelt, konstruiert und 

hergestellt wurde.

Unterschrift: 

Datum: 24-AUG-2020

Titel der unterzeichnenden Person: Director of Regulatory Affairs
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16. Anhänge

Schaltplan 

Hinweis: Die Sicherheitsdatenblätter für OzzyJuice® stehen auf der Internetseite von CRC Industries BV zur 

freien Verfügung. Sollten Sie keinen Zugang zu dieser Website haben, dann können Sie über Ihren örtlichen CRC-

Händler eine Kopie anfordern.
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